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Salutation

1
1  jIavkwbo" qeou' kaiV kurivou  jIhsou'
Cristou' dou'lo" tai'" dwvdeka fulai'"
tai'" ejn th'/ diaspora'/ caivrein.

 jIavkwbo"- M,N,S, James, (God’s and the Lord Jesus Christ’s slave) NAS:
a bond-servant of God and . . . NIV: a servant of God and . . .

fulhv, h'", hJ- F,D,Pl, (to the twelve) tribes
diasporav, a'", hJ- F,D,Pl, dispersion NAS: who are dispersed abroad

NIV: scatterd amon the nations
caivrw- Pres,Act,Inf, rejoice, be glad here used as a formula of

greeting so greetings

Faith and Wisdom

2 Pa'san caraVn hJghvsasqe, ajdelfoiv
mou, o{tan peirasmoi'" peripevshte
poikivloi",

carav, a'", hJ- F,A,Sg, (all) joy
hJgevomai- 2-Pl,Mid,Aor,Imprtv, consider, think, regard NAS & NIV:

consider it
peirasmov", ou', oJ- M,D,Pl, (when) trials, tests, temptations NAS &
NIV: trials
peripivptw- 2-Pl,Aor,Act,Sub, encounter, fall into esp. misfortunes;

NAS: you encounter NIV: (whenever) you face
poikivlo", h, on- M,D,Pl, various kinds, diversified, manifold (trials)

3 ginwvskonte" o{ti toV dokivmion uJmw'n th'"
pivstew" katergavzetai uJpomonhvn.

ginwvskw- M,N,Pl,Pres,Act,Ptc, knowing (that)
dokivmion, ou, tov- N,N,Sg, (the) testing (of your faith)
katergavzetai- katergavzomai- 3-Sg,Pres,Mid,Ind,  produces, it brings

about, creates NAS: produces NIV: develops
uJpomonhv, h'", hJ- F,A,Sg, perseverance, endurance, stead-fastness,

patience

4 hJ deV uJpomonhV e[rgon tevleion ejcevtw, i{na
h\te tevleioi kaiV oJlovklhroi, ejn mhdeniV
leipovmenoi.

tevleio", a, on adj N,A,Sg, having attained the end or purpose, complete,
perfect NAS: And let endurance have its perfect result (lit: work)
NIV: Perseverance must finish its work

e[cw- 3-Sg,Pres,Act,Imprtv, let it have (its perfect, complete work)
eijmiv- 2-Pl,Pres,Act,Sub, (so that) you may be (perfect, mature, complete)
oJlovklhro", on- M,N,Pl, (and) complete, whole, undamaged, intact,

blameless NAS & NIV: complete
leivpw- M,N,Pl,Pres,Pass,Ptc, lacking (in nothing)

5 Eij dev ti" uJmw'n leivpetai sofiva", aijteivtw
paraV tou' didovnto" qeou' pa'sin aJplw'" kaiV
mhV ojneidivzonto", kaiV doqhvsetai aujtw'/.

leivpw- 3-Sg,Pres,Pass,Ind, (and if anyone of you) lacks
sofiva, a", hJ- F,G,Sg, wisdom
aijtevw- 3-Pl,Pres,Act,Imprtv, let him ask (God who gives)
divdwmi- M,G,Sg,Pres,Act,Ptc, the one who gives
aJplw'"- adv, with didovnai = generously, without reserve (orig mng

was ‘simple/single’ suggesting ‘single-minded’)
ojneidivzw- M,G,Sg,Pres,Act,Ptc (without) reproach, (un)grudgingly
divdwmi- 3-Sg,Fut,Pass,Ind, it will be given (to him)

6 aijteivtw deV ejn pivstei, mhdeVn
diakrinovmeno": oJ gaVr diakrinovmeno"
e[oiken kluvdwni qalavssh" ajnemizomevnw/ kaiV
rJipizomevnw/.

aijtevw- 3-S,Pres,Act,Imprtv, (but) let him ask (in faith)
mhdeiv", mhdemiva, mhdevn- N,N,Acc, BAG 2, b, b not, in no way
diakrivnw- M,N,Sg,Pres,Mid,Ptc, middle: (without) doubting; (for) the

one who doubts
e[oika- 3-Sg,Perf,Act,Ind, he is like, resembles
kluvdwn, wno", oJ M,D,Sg, rough water, (a succession of) waves
ajnemivzw- M,D,Sg,Pres,Pass,Ptc,  be moved or driven by the wind NAS:

the surf of the sea driven and tossed by the wind
ripivzw- M,D,Sg,Pres,Pass,Ptc, blow here and there, toss

7 mhV gaVr oijevsqw oJ a[nqrwpo" ejkei'no" o{ti
lhvmyetaiv ti paraV tou' kurivou,

oi[omai- 3-Sg,Pres,Mid,Imprtv, (for this man should not) think, suppose,
expect

lambavnw- 3-Sg,Fut,Mid,Ind, (that) he will receive (anything)

8 ajnhVr divyuco", ajkatavstato" ejn pavsai"
tai'" oJdoi'" aujtou'.

divyuco", on- M,N,Sg (a man) doubting, hesitating, lit. two souled =
double-minded

ajkatavstato", on- adj  M,N,Sg, unstable, unsettled also disorderly,
unruly

oJdov", ou', hJ- M,D,Pl, (is unstable in all his) ways.
Poverty and Riches

9 Kaucavsqw deV oJ ajdelfoV" oJ tapeinoV"
ejn tw'/ u{yei aujtou',

kaucavomai- 3-Sg,Pres,Mid,Imprtv, let him boast, glory, take pride in
tapeinov", hv, ovn- M,N,Sg, (the) humble, lowly (brother)
u{yo", ou", tov- N,D,Sg, (in his) height fig = high position, rank NAS:

glory in his high position
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10 oJ deV plouvsio" ejn th'/ tapeinwvsei aujtou',
o{ti wJ" a[nqo" covrtou pareleuvsetai.

plouvsio", iva, ion- M,N,Sg, (and) the rich, wealthy
tapeivnwsi", ew", hJ- F,D,Sg, (in his) humiliation
a[nqo", ou", tov- N,N,Sg, flower
covrto", ou, oJ- M,Gen,Sg, (because as the flower of the) grass, hay
parevrcomai- 3-Sg,Fut,Mid,Ind, of time: he will pass away

11 ajnevteilen gaVr oJ h{lio" suVn tw'/ kauvswni
kaiV ejxhvranen toVn covrton kaiV toV a[nqo"
aujtou' ejxevpesen kaiV hJ eujprevpeia tou'
proswvpou aujtou' ajpwvleto: ou{tw" kaiV oJ
plouvsio" ejn tai'" poreivai" aujtou'
maranqhvsetai.

ajnatevllw- 3-Sg,Aor,Act,Ind, (for the sun) rose
kauvswn, wno", oJ- M,D,Sg, (with) burning/scorching heat
xhraivnw- 3-Sg,Aor,Act,Ind, (and) dried out, whitered (the grass)
ejkpivptw- 3-Sg,Aor,Act,Ind, (and it’s flowers) fell off
eujprevpeia, a", hJ- F,N,Sg, (and) the beauty
provswpon, ou, tov- N,G,Sg, normally face here: external things,

appearance Lit: the beauty of it’s appearance
ajpovllumi- 3-Sg,Aor,Mid,Ind, was destroyed
plouvsio", iva, ion- M,N,Sg, (so too, also) the rich, wealthy.
poreiva, a", hJ- F,D,Pl, (in his) journey, trip, goings NIV: as he goes

about his business
maraivnw- 3-Sg,Fut,Pass,Ind, [gradually] die out, fade, disappear, of

plants wither
Trial and Temptation

12 Makavrio" ajnhVr o}" uJpomevnei
peirasmovn, o{ti dovkimo" genovmeno"
lhvmyetai toVn stevfanon th'" zwh'" o}n
ejphggeivlato toi'" ajgapw'sin aujtovn.

makavrio", iva, ion- adj M,N,Sg, blessed [is] (a man who)
uJpomevnw- 3-Sg,Pres,Act,Ind, perseveres, stands his ground, holds out,

endures NAS & NIV: persevers
peirasmov", ou', oJ- M,A,Sg, testing, trial, temptation NAS & NIV: who

perseveres under trial
dovkimo", on- M,N,Sg, approved (by test), tried and true, genuine NAS:

once he has been approved/passed the test NIV: once he has stood
the test

givnomai- M,N,Sg,Aor,Mid,Ptc, (for when testing) has happend
lambavnw- 3-Sg,Fut,Mid,Ind, he shall receive
stevfano", ou, oJ- M,A,Sg, crown (of life)
ejpaggevllomai- 3-Sg,Aor,Mid,Ind, (which) was promised (implied: by

God)
ajgapavw- M,D,Pl,Pres,Act,Ptc to the ones loving him (God)

13 mhdeiV" peirazovmeno" legevtw o{ti  jApoV
qeou' peiravzomai: oJ gaVr qeoV" ajpeivrastov"
ejstin kakw'n, peiravzei deV aujtoV" oujdevna.

peiravzw- M,N,Sg,Pres,Pass,Ptc, when tempted, tested
levgw- 3-Sg,Pres,Act,Imprtv, let (no one) say
peiravzw- 1-Sg,Pres,Pass,Ind, I am being tempted, tested (from=by God)
ajpeivrasto", on M,N,Sg, (for God is) without temptation (of or by evil)
peiravzw- 3-Sg,Pres,Act,Ind, (and He Himself) tempts (no one)

14 e{kasto" deV peiravzetai uJpoV th'" ijdiva"
ejpiqumiva" ejxelkovmeno" kaiV deleazovmeno":

e{kasto"- demon. pron. M,N,Sg, (but) each one
peiravzw- 3-S,Pres,Pass,Ind, he is tempted
ejpiqumiva, a", hJ- F,G,Sg, (by his own) desire, longing, craving
ejxevlkw- M,N,Sg,Pres,Pass,Ptc, dragged/carried away
deleavzw- M,N,Sg,Pres,Pass,Ptc, (and) lured, enticed

15 ei\ta hJ ejpiqumiva sullabou'sa tivktei
aJmartivan, hJ deV aJmartiva ajpotelesqei'sa
ajpokuvei qavnaton.

ei\ta- adv then, next
sullambavnw- F,N,Sg,Aor,Act,Ptc, (after desire) has conceived, become

pregnant
tivktw- 3-Sg,Pres,Act,Ind, it bears, gives birth, brings forth (sin)
ajpotelevw- F,N,Sg,Aor,Pass,Ptc, (and sin) when brought to completion,

finished, fully grown
ajpokuevw- 3-Sg,Pres,Act,Ind, it gives birth to/bears (death)

16 MhV plana'sqe, ajdelfoiv mou
ajgaphtoiv.

planavw- 2-Pl,Pres,Pass,Imprtv, (do not) be deceived (my beloved
brothers)

17 pa'sa dovsi" ajgaqhV kaiV pa'n dwvrhma
tevleion a[nwqevn ejstin katabai'non ajpoV tou'
patroV" tw'n fwvtwn, par j w|/ oujk e[ni
parallaghV h] troph'" ajposkivasma.

dovsi", ew", hJ- F,N,Sg, (every good) gift, giving
dwvrhma, ato", tov- N,N,Sg, (and every perfect) gift, present
a[nwqen- adv from above
katabaivnw- N,N,Sg,Pres,Act,Ptc, (is) coming down (from the Father of

Light)
e[ni- for e[nestin cf. e[neimi in our lit. only w. a negative 3-

Sg,Pres,Act,Ind, in (whom) there is no
parallaghv, h'", hJ- F,N,Sg, change, variation
trophv, h'", hJ- F,G,Sg, (of) turn, turning, turning around, return
ajposkivasma, ato", tov- N,N,Sg, shadow  troph'" aj. a shadow cast by

variation
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18 boulhqeiV" ajpekuvhsen hJma'" lovgw/
ajlhqeiva", eij" toV ei\nai hJma'" ajparchvn tina
tw'n aujtou' ktismavtwn.

bouvlomai- M,N,Sg,Aor,Pass,Ptc, being willed, desired [by God
implied] BAG, 2 b according to His will NAS: in the exercise of
His will NIV: He chose

ajpokuevw- 3-Sg,Aor,Act,Ind, he gave birth (to us through the word of
truth)

eijmiv- Pres,Act,Inf, (for the purpose us) to be
ajparchv, h'", hJ- F,A,Sg, sacrificial first-fruits
tiv"- F,A,Sg, BAG: 2. b, b a kind of (first fruit)
ktivsma, ato", tov- N,G,Pl, of his creatures NAS: among His creatures

NIV: of all He created
Hearing and Doing the Word

19  [Iste, ajdelfoiv mou ajgaphtoiv: e[stw
deV pa'" a[nqrwpo" tacuV" eij" toV ajkou'sai,
braduV" eij" toV lalh'sai, braduV" eij" ojrghvn:

oi\da- 2-Pl,Aor,Act,Imprtv, NAS: This you know, know this (my
beloved brothers)

eijmiv- 3-Sg,Pres,Act,Imprtv, let him be (every man) 
tacuv", ei'a, uv- adj M,N,Sg, quick, swift, speedy
ajkouvw- Aor,Act,Inf, (quick) to hear
braduv", ei'a, uv- adj M,N,Sg, slow
lalevw- Aor,Act,Inf, to speak
ojrghv, h'", hJ- F,Acc,Sg, (slow to) anger, indignation, wrath

20 ojrghV gaVr ajndroV" dikaiosuvnhn qeou' oujk
ejrgavzetai.

ajnhvr, ajndrov"- M,G,S, (for the anger) of man
dikaiosuvnh, h", hJ- F,Acc,Sg, the righteousness (of God)
ejrgavzomai- 3-Sg,Pres,Mid,Ind does (not) accomplish, achieve NIV:

bring about

1 dioV ajpoqevmenoi pa'san rJuparivan kaiV
perisseivan kakiva" ejn prau?thti, devxasqe
toVn e[mfuton lovgon toVn dunavmenon sw'sai
taV" yucaV" uJmw'n.

dioV- conjunction: cordinating, inferential, therefore
ajpotivqhmi- M,N,Pl,Aor,Mid,Ptc, lay aside, get rid of, put off (all

filthiness)
rJupariva, a", hJ F,Acc,Sg, dirt, filth, fig., in the ethical field moral

uncleanness, vulgarity NAS: filthiness NIV: moral filth
perisseiva, a", hJ- F,Acc,Sg, (and) abundance (of evil) NAS: lit:

abundance of malice NIV: the evil that is so prevalent
prau?th", hto", hJ- F,D,Sg, (in) gentleness, humility, considerateness,

meekness
devcomai- 2-Pl,Aor,Mid,Imprtv, receive
e[mfuto", on- M,Acc,Sg, (the) implanted (word)
duvnamai- M,Acc,Sg,Pres,Pass,Ptc, (the one) having power, able
swv/zw- Aor,Act,Inf, to save (your souls)

22 Givnesqe deV poihtaiV lovgou kaiV mhV movnon
ajkroataiV paralogizovmenoi eJautouv".

givnomai- 2-Pl,Pres,Mid,Imprtv, become
poihthv", ou', oJ- M,N,Pl, doers (of the word)
movno", h, on- adv only
ajkroathv", ou', oJ- M,N,Pl (and not only) hearers
paralogivzomai- M,N,Pl,Pres,Mid,Ptc. deceiving, deluding (yourselves)

3 o{ti ei[ ti" ajkroathV" lovgou ejstiVn kaiV ouj
poihthv", ou|to" e[oiken ajndriV katanoou'nti
toV provswpon th'" genevsew" aujtou' ejn
ejsovptrw/:

ajkroathv", ou', oJ- M,N,Sg (for if anyone is) a hearer (of the word)
e[oika- 3-Sg,Perf,Act,Ind, (this one) is like
katanoevw- M,D,Sg,Pres,Act,Ptc, (a man) noticing, looking at, observing
provswpon, ou, tov- N,Acc,Sg, (the) face, countenance (of his birth )
gevnesi", ew", hJ- F,G,Sg, origin,birth lit: the face of his birth; or, natural

face
e[soptron, ou, tov- N,D,Sg, (in) a mirror

4 katenovhsen gaVr eJautoVn kaiV ajpelhvluqen
kaiV eujqevw" ejpelavqeto oJpoi'o" h\n.

katanoevw- 3-Sg,Aor,Act,Ind, (for) after looking (at himself)
ajpevrcomai- 3-Sg,Perf,Act,Ind, (also) when he has gone away
eujqevw"- adv. of eujquv" at once, immediately
ejpilanqavnomai- 3-Sg,Aor,Mid,Ind, he has forgotten [connotation is to

deliberately forget, overlook, care nothing for]
oJpoi'o", oiva, oi'on- correlative pron. of what sort (he was)

5 oJ deV parakuvya" eij" novmon tevleion toVn
th'" ejleuqeriva" kaiV parameivna", oujk
ajkroathV" ejpilhsmonh'" genovmeno" ajllaV
poihthV" e[rgou, ou|to" makavrio" ejn th'/
poihvsei aujtou' e[stai.

parakuvptw- M,N,Sg,Aor,Act,Ptc, lit: to bend over  to see someth.
better) here BAG 2 fig one who has looked intently at (the perfect
law)

ejleuqeriva, a", hJ- F,G,Sg, of freedom, liberty
paramevnw- M,N,Sg,Aor,Act,Ptc, (and) remains, stays, continues, abides

[in it]
ejpilhsmonhv, h'", hJ- F,G,Sg, (not) a forgetful
givnomai- M,N,Sg,Aor,Mid,Ptc, becoming
e[rgon, ou, tov- N,G,Sg, (but a doer of ) work, action, deeds
poivhsi", ew", hJ- F,D,Sg, (this man) in his doing = what he does
eijmiv- 3-Sg,Fut,Mid,Ind, he will be (blessed)
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26 Ei[ ti" dokei' qrhskoV" ei\nai, mhV
calinagwgw'n glw'ssan aujtou' ajllaV ajpatw'n
kardivan aujtou', touvtou mavtaio" hJ
qrhskeiva.

dokevw- 3-Sg,Pres,Act,Ind, (if anyone) thinks, considers, believes,
supposes

qrhskov", ovn- M,N,Sg, ([himself] to be) religious
eijmiv- Pres,Act,Inf, to be
calinagwgevw- M,N,Sg,Pres,Act,Ptc, ([while] not) bridling, holding in

check
glw'ssa, h", hJ- F,A,Sg, (his) tongue
ajpatavw- M,N,Sg,Pres,Act,Ptc, (but) deceiving, cheating, misleading

(his heart)
mavtaio", aiva, aion- adj F,N,Sg, (this [is]) worthless, idle, empty,

fruitless, useless, powerless, lacking truth
qrhskeiva, a", hJ- F,N,Sg, religion

7 qrhskeiva kaqaraV kaiV ajmivanto" paraV tw'/
qew'/ kaiV patriV au{th ejstivn, ejpiskevptesqai
ojrfanouV" kaiV chvra" ejn th'/ qlivyei aujtw'n,
a[spilon eJautoVn threi'n ajpoV tou' kovsmou.

kaqarov", av, ovn- F,N,Sg, clean, pure (religion)
ajmivanto", on- F,N,Sg, (also) undefiled, pure NAS: This is pure and

undefiled religion
paraV- + Dat here is fig: in the sight or judgment of (God is this)
ejpiskevptomai- Pres,Mid,Inf, to look at, examine, inspect by ext go to

see, visit NAS: visit NIV: look after
ojrfanov", hv, ovn- adj M,A,Pl, orphans
chvra, a", hJ- F,A,Pl, (and) widows
qli'yi", ew", hJ- F,D,Sg, (in their) pressing, pressure in the fig. sense

oppression, affliction, tribulation NAS & NIV: distress
a[spilo", on- adj M,A,Sg, [and] spotless, without blemish
threvw- Pres,Act,Inf, to keep (yourself from the world)

Warning against Partiality

2
1  jAdelfoiv mou, mhV ejn
proswpolhmyivai" e[cete thVn pivstin
tou' kurivou hJmw'n  jIhsou' Cristou' th'"

dovxh".

proswpolhmyiva, a", hJ- F,D,Pl, (my brothers not with) partiality (hold
the faith of our glorious Lord Jesus Christ) NAS: do not hold your
faith in our glorious Lord Jesus Christ with an attitude of personal
favoritism. NIV:  as believers in our glorious Lord Jesus Christ,
don’t show favoritism.

e[cw- 2-Pl,Pres,Act,Imprtv, do not hold (faith)

2 ejaVn gaVr eijsevlqh/ eij" sunagwghVn uJmw'n
ajnhVr crusodaktuvlio" ejn ejsqh'ti lampra'/,
eijsevlqh/ deV kaiV ptwcoV" ejn rJupara'/ ejsqh'ti,

eijsevrcomai- 3-Sg,Aor,Act,Sub, (for if a man) comes into (your
synagogue)

sunagwghv, h'", hJ- F,A,S, gathering place, assembly, synagogue NAS:
assembly NIV: meeting

crusodaktuvlio", on- M,N,Sg, with a gold ring (or rings) on one’s
finger (s)

ejsqhv", h'to", hJ- F,D,Sg, clothing
lamprov", av, ovn- F,D,Sg, bright, shining, radiant NAS & NIV: fine

clothes
ptwcov", hv, ovn- M,N,Sg, a poor man
rJuparov", av, ovn- F,D,Sg, dirty NAS: dirty NIV: shabby

3 ejpiblevyhte deV ejpiV toVn forou'nta thVn
ejsqh'ta thVn lampraVn kaiV ei[phte, SuV kavqou
w|de kalw'", kaiV tw'/ ptwcw'/ ei[phte, SuV sth'qi
ejkei' h] kavqou uJpoV toV uJpopovdiovn mou,

ejpiblevpw- 2-Pl,Aor,Act,Sub, (and) you look at, gaze upon
forevw- M,A,Sg,Pres,Act,Ptc, the one who is wearing (fine clothes)
ei\pon- 2-Pl,Aor,Act,Sub, (and) you say
kavqhmai- 2-Sg,Pres,Mid,Imprtv, You sit (here)
w|de- adv here
adv well, beautifully, splendidly ie. a good place
i{sthmi- 2-Sg,Aor,Act,Ind, you stand (there or . . .)
uJpopovdion, ou, tov- N,A,Sg, (under my) footstool

4 ouj diekrivqhte ejn eJautoi'" kaiV ejgevnesqe
kritaiV dialogismw'n ponhrw'n;

diakrivnw- 2-Pl,Aor,Pass,Ind, [haven’t] you made a distinction,
differentiate, distinguish, judge (among yourselves) NAS: have you
not made distinctions among yourselves NIV: have you not
discriminated among yourselves

givnomai- 2-Pl,Aor,Mid,Ind, (and) become (judges)
krithv", ou', oJ- M,N,Pl, judges (with evil thoughts)
dialogismov", ou', oJ- M,G,Pl, (evil) thought, opinion, reasoning, design

NAS: motives NIV: thoughts
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5  jAkouvsate, ajdelfoiv mou ajgaphtoiv.
oujc oJ qeoV" ejxelevxato touV" ptwcouV" tw'/
kovsmw/ plousivou" ejn pivstei kaiV
klhronovmou" th'" basileiva" h|"
ejphggeivlato toi'" ajgapw'sin aujtovn;

ajkouvw- 2-P,Aor,Act,Imprtv, listen! (My beloved brothers)
ejklevgomai- 3-Sg,Aor,Mid,Ind, (didn’t God) choose
ptwcov", hv, ovn- M,A,Pl, the poor (of the world)
plouvsio", iva, ion- adj M,A,Pl, [to be} rich, wealthy (in faith) adj

function as verb
klhronovmo", ou, oJ- M,A,Pl, heirs (of the kingdom)
o{", h{, o{- F,G,Sg, which (he promised)
ejpaggevllomai- 3-Sg,Aor,Mid,Ind, he promised
ajgapavw- M,D,Pl,Pres,Act,Ptc, to those who love (Him)

6 uJmei'" deV hjtimavsate toVn ptwcovn. oujc oiJ
plouvsioi katadunasteuvousin uJmw'n, kaiV
aujtoiV e{lkousin uJma'" eij" krithvria;

ajtimavzw- 2-Pl,Aor,Act,Ind, (but) you have dishonored, treated
shamefully, insulted (the poor man)

katadunasteuvw- 3-Pl,Pres,Act,Ind, (Aren’t the rich) oppressing,
exploiting, dominating (you)

e{lkw- 3-Pl,Pres,Act,Ind, (and aren’t) they dragging
krithvrion, ou, tov- N,A,Pl, (into) court

7 oujk aujtoiV blasfhmou'sin toV kaloVn o[noma
toV ejpiklhqeVn ejf j uJma'";

blasfhmevw- 3-Pl,Pres,Act,Ind, (aren’t) they blaspheming/slandering
ejpikalevw- N,Sg,A,Aor,Pass,Ptc, (the beautiful name) that has been

called (upon us?) NAS: by which you have been called NIV: of him
to whom you belong

8 eij mevntoi novmon telei'te basilikoVn kataV
thVn grafhvn,  jAgaphvsei" toVn plhsivon sou
wJ" seautovn, kalw'" poiei'te:

mevntoi- particle (if you) really, actually can also mean however, (if . . .)
televw- 2-Pl,Pres,Act,Ind, fulfilling, keeping (the law)
basilikov", hv, ovn- M,A,Sg, royal (law according to the Scriptures)
ajgapavw- 2-Pl,Fut,Act,Ind, you shall love
plhsivon- adv. near, close by as substantive: (your) neighbor
kalw'"- adv. well, beautifully, fitly, appropriately
poievw- 2-Pl,Pres,Act,Ind, you are doing (well)

9 eij deV proswpolhmptei'te, aJmartivan
ejrgavzesqe, ejlegcovmenoi uJpoV tou' novmou wJ"
parabavtai.

proswpolhmptevw- 2-Pl,Pres,Act,Ind, (but if) you are showing partiality
ejrgavzomai- 2-Pl,Mid,Ind. you are working, doing, bringing about (sin)

i.e. you are sinning
ejlevgcw- M,N,Pl,Pres,Pass,Ptc, convicted (by the law)
parabavth", ou, oJ- M,N,Pl, (as) transgressors

10 o{sti" gaVr o{lon toVn novmon thrhvsh/
ptaivsh/ deV ejn eJniv, gevgonen pavntwn e[noco".

o{sti", h{ti", o{ti- M,N,Sg, (for) whoever
threvw- 3-Sg,Aor,Act,Sub, keeps (the whole law)
ptaivw- 3-Sg,Aor,Act,Sub, but he stumbles in one
givnomai- 3-Sg,Perf,Act,Ind, he has become
e[noco", on- M,N,Sg, caught in. mostly as a legal term liable, answerable,

guilty (of all)

11 oJ gaVr eijpwvn, MhV moiceuvsh/", ei\pen kaiv,
MhV foneuvsh/": eij deV ouj moiceuvei",
foneuvei" dev, gevgona" parabavth" novmou.

ei\pon- M,N,Pl,Sg,Aor,Act,Ptc, (for the one) saying
moiceuvw- 2-Sg,Aor,Act,Sub, (do not) commit adultery
ei\pon- 3-Sg,Aor,Act,Ind, he (also) said
foneuvw- 2-Sg,Aor,Act,Sub, do (not) murder
moiceuvw- 2-Sg,Pres,Act,Ind, (but if you do not) commit adultery
foneuvw- 2-S,Pres,Act,Ind, (but) you murder
givnomai- 2-S,Perf,Act,Ind, you have become
parabavth", ou, oJ- M,N,Sg, a transgressor of the law

12 ou{tw" lalei'te kaiV ou{tw" poiei'te wJ" diaV
novmou ejleuqeriva" mevllonte" krivnesqai.

lalevw- 2-Pl,Pres,Act,Imprtv, (in this manner, thus, so) speak
poievw- 2-Pl,Pres,Act,Imprtv, (and in this manner, so) do
ejleuqeriva- F,G,Sg (as through=by the law of) freedom, liberty
mevllw- M,N,Pl,Pres,Act,Ptc, you will be NAS: who are (to be judged by

the law of liberty) NIV: who are going (to be judged)
krivnw- Pres,Pass,Inf, judged

13 hJ gaVr krivsi" ajnevleo" tw'/ mhV poihvsanti
e[leo": katakauca'tai e[leo" krivsew".

krivsi", ew", hJ- F,N,Sg, (for) judgement
ajnevleo", on- adj F,N,Sg, merciless
poievw- M,D,Sg,Aor,Act,Ptc, (to the one not) doing (mercy)
e[leo", ou", tov-  mercy, compassion, pity, clemency
katakaucavomai- 3-Pl,Pres,Mid,Ind, (mercy) triumphs over (justice)

Faith and Works

14 Tiv toV o[felo", ajdelfoiv mou, ejaVn
pivstin levgh/ ti" e[cein, e[rga deV mhV e[ch/; mhV
duvnatai hJ pivsti" sw'sai aujtovn; 

o[felo", ou", tov- N,N,Sg, (what [is]) benefit, good NAS: what use is it
levgw- 3-Sg,Pres,Act,Sub, (if someone) says
e[cw- Pres,Act,Inf to have (faith) = he has faith; 3-Sg,Pres,Act,Sub, (but

works/deeds not) he has?
duvnamai- 3-Sg,Pres,Pass,Ind, it is (not) able ([this] faith to save him)

NAS: can that faith save him? NIV: can such faith save him?
swv/zw- Aor,Act,Inf, to save
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15 ejaVn ajdelfoV" h] ajdelfhV gumnoiV
uJpavrcwsin kaiV leipovmenoi th'" ejfhmevrou
trofh'" 

gumnov", hv, ovn- adj M,N,Pl, (if a brother or sister is) without clothes
uJpavrcw- 3-Pl,Pres,Act,Sub, exists, is widely used substitute in for

ei\nai
leivpw- M,N,Pl,Pres,Pass,Ptc, (and) lacking
ejfhvmero", on- F,G,Sg, for the day
trofhv, h'", hJ- F,G,Sg, (daily) food

16 ei[ph/ dev ti" aujtoi'" ejx uJmw'n,  JUpavgete
ejn eijrhvnh/, qermaivnesqe kaiV cortavzesqe,
mhV dw'te deV aujtoi'" taV ejpithvdeia tou'
swvmato", tiv toV o[felo";

ei\pon- 3-Sg,Aor,Act,Sub, (and if one of you) says
uJpavgw- 2-Pl,Pres,Act,Imprtv, “Go (in peace)”
qermaivnw- 2-Pl,Pres,Mid,Imprtv, be warm or keep warm
cortavzw- 2-Pl,Pres,Mid,Imprtv, be filled or well fed
divdwmi- 2-Pl,Aor,Act,Sub, (but you do not) give (to them)
ejpithvdeio", eiva, on- adj N,A,Pl, (what is) necessary (for the body) NIV:

physical needs
o[felo", ou", tov- N,N,Sg, (what) benefit, good NAS: what use is that?

NIV: what good is it?

17 ou{tw" kaiV hJ pivsti", ejaVn mhV e[ch/ e[rga,
nekrav ejstin kaq j eJauthvn.

e[cw- 3-S,Pres,Act,Sub, (if faith does not) have (works/deeds)
katav- BAG 1 c marker of isolation or separateness kaq j eJauthvn =

(faith) by itself (is dead)

18  jAll j ejrei' ti", SuV pivstin e[cei",
kajgwV e[rga e[cw: dei'xovn moi thVn pivstin sou
cwriV" tw'n e[rgwn, kajgwv soi deivxw ejk tw'n
e[rgwn mou thVn pivstin.

ei\pon- 3-Sg,Fut,Act,Ind, (but someone) will say
e[cw- 2-Sg,Pres,Act,Ind, (you) have (faith); 1-S,Pres,Act,Ind, (but) I

have (works)
deivknumi- 2-Sg,Aor,Act,Imprtv, you show (to me your faith)
cwriV"- adv. separate, apart, by itself (from works)
deivknumi- 1-Sg,Fut,Act,Ind, (and) I will show (to you faith out of = by

my works/actions/deeds) note: ejk here is used of the source, fr.
which someth. flows 3.g.

19 suV pisteuvei" o{ti ei|" ejstin oJ qeov",
kalw'" poiei'": kaiV taV daimovnia
pisteuvousin kaiV frivssousin.

pisteuvw- 2-Sg,Pres,Act,Ind, you believe (that God is one)
poievw- 2-Sg,Pres,Act,Ind, you do (well adv)
pisteuvw- 3-Pl,Pres,Act,Ind, (the demons also) believe
frivssw- 3-Pl,Pres,Act,Ind, (and) they shudder

20 qevlei" deV gnw'nai, w\ a[nqrwpe kenev, o{ti
hJ pivsti" cwriV" tw'n e[rgwn ajrghv ejstin;

qevlw- 2-Sg,Pres,Act,Ind, (but don’t) you wish, desire, want note
question mark at end of verse.

ginwvskw- Aor,Act,Inf, to know
w\- interjection, Oh (foolish man)
a[nqrwpo", ou, oJ- M,Sg,V, man
kenov", hv, ovn- M,Sg,V, empty here foolish, senseless
ajrgov", hv, ovn- F,N,Sg, (that faith separate from works is) useless,

worthless? 

21  jAbraaVm oJ pathVr hJmw'n oujk ejx e[rgwn
ejdikaiwvqh ajnenevgka"  jIsaaVk toVn uiJoVn
aujtou' ejpiV toV qusiasthvrion; 

dikaiovw- 3-Sg,Aor,Pass,Ind, (was not our father Abraham) justified,
made righteous (by works) note that this is a question

ajnafevrw- M,N,Sg,Aor,Act,Ptc. when he offered up (Isaac his son)
qusiasthvrion, ou, tov- N,A,Sg, (upon) the altar

22 blevpei" o{ti hJ pivsti" sunhvrgei toi'"
e[rgoi" aujtou' kaiV ejk tw'n e[rgwn hJ pivsti"
ejteleiwvqh,

blevpw- 2-Sg,Pres,Act,Ind, you see (that faith)
sunergevw- 3-Sg,Imprf,Act,Ind, was working together with (his works)
teleiovw- 3-Sg,Aor,Pass,Ind, (and out of works, faith) was perfected,

completed, brought to full measure

23 kaiV ejplhrwvqh hJ grafhV hJ levgousa,
 jEpivsteusen deV  jAbraaVm tw'/ qew'/, kaiV
ejlogivsqh aujtw'/ eij" dikaiosuvnhn, kaiV fivlo"
qeou' ejklhvqh.

plhrovw- 3-Sg,Aor,Pass,Ind, (and scripture) was fulfilled
levgw- F,N,Sg,Pres,Act,Ptc, the one saying/which says
pisteuvw- 3-Sg,Aor,Act,Ind, (and Abraham) believed (God)
logivzomai- 3-Sg,Aor,Pass,Ind, (and) it was reckoned, credited,

considered (to him as righteousness)
dikaiosuvnh, h", hJ- F,Acc,Sg, (as) righteousness note: eij" here

indicates the goal or purpose: as
fivlo", h, on- M,N,Sg, here as a subst (and) a friend (of God)
kalevw- 3-Sg,Aor,Pass,Ind, he was called

24 oJra'te o{ti ejx e[rgwn dikaiou'tai
a[nqrwpo" kaiV oujk ejk pivstew" movnon.

oJravw- 2-Pl,Pres,Act,Ind, you see (that by works)
dikaiovw- 3-Sg,Pres,Pass,Ind, (a man) is justified
movno", h, on- adv alone, only
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25 oJmoivw" deV kaiV  JRaaVb hJ povrnh oujk ejx
e[rgwn ejdikaiwvqh, uJpodexamevnh touV"
ajggevlou" kaiV eJtevra/ oJdw'/ ejkbalou'sa;

oJmoivw" adv. likewise, so, similarly, in the same way
 Jraavb- indecl. Rahab, the harlot in Jericho who, acc. to Josh 2, saved

the Israelite spies by hiding them.
povrnh, h", hJ- F,N,Sg, (Rahab) the prostitute, harlot
dikaiovw- 3-Sg,Aor,Pass,Ind, (wasn’t she) justified (by works) note that

this is a question
uJpodevcomai- F,N,Sg,Aor,Mid,Ptc, when she received, welcomed the

messengers)
e{tero", a, on- F,D,Sg, other
oJdov", ou', hJ- F,D,Sg, (another) way, road
ejkbavllw- F,N,Sg,Aor,Act,Ptc, sent (them) out (by another way)

26 w{sper gaVr toV sw'ma cwriV" pneuvmato"
nekrovn ejstin, ou{tw" kaiV hJ pivsti" cwriV"
e[rgwn nekrav ejstin.

w{sper . . . ou{tw"- conjunction: subordinating, comparative, (just) as
. . . so

cwriV"- adv. separate, apart, by itself NAS: For just as the body without
the spirit is dead, so also faith without works is dead

The Tongue

3
1 MhV polloiV didavskaloi
givnesqe, ajdelfoiv mou, eijdovte"
o{ti mei'zon krivma lhmyovmeqa.

givnomai- 2-Pl,Pres,Mid,Imprtv, (not many [of you]) should become (teachers, my
brothers)

oi\da- M,N,Pl,Perf,Act,Ptc, knowing (that)
krivma, ato", tov- N,A,Sg, (a greater) judgement
lambavnw- 1-Pl,Fut,Mid,Ind, we shall receive

2 pollaV gaVr ptaivomen a{pante". ei[
ti" ejn lovgw/ ouj ptaivei, ou|to"
tevleio" ajnhvr dunatoV"
calinagwgh'sai kaiV o{lon toV sw'ma.

poluv", pollhv, poluv, gen. pollou', h'", ou'- N,A,Pl, many ways
ptaivw- 1-Pl,Pres,Act,Ind, (for many ways) we stumble, trip (everyone)
a{pa", asa, an- M,N,Pl, as a subst. a{pante" all, everybody
ptaivw- 3-Sg,Pres,Act,Ind, (if anyone in word) does not stumble
tevleio", a, on- adj M,N,S, (this one is a) perfect, fully developed, complete (man)
dunatov", hv, ovn- adj M,N,S, able, capable
calinagwgevw- Aor,Act,Inf, to bridle, hold in check (also the whole body)

3 eij deV tw'n i{ppwn touV" calinouV"
eij" taV stovmata bavllomen eij" toV
peivqesqai aujtouV" hJmi'n, kaiV o{lon toV
sw'ma aujtw'n metavgomen.

i{ppo", ou, oJ- M,G,Pl, (and if) the horse’s (bits)
calinov", ou', oJ- M,A,Pl, bits, bridles
bavllw- 1-Pl,Pres,Act,Ind, (into the mouth) we put
peivqw- Pres,Pass,Inf, to convince, persuade (them to us = to obey us) note that

eij" + inf = purpose
metavgw- 1-Pl,Pres,Act,Ind, (also their whole body) we direct, turn

4 ijdouV kaiV taV ploi'a thlikau'ta o[nta
kaiV uJpoV ajnevmwn sklhrw'n
ejlaunovmena, metavgetai uJpoV
ejlacivstou phdalivou o{pou hJ oJrmhV
tou' eujquvnonto" bouvletai,

 jIdouV- interjection, behold (also)
ploi'on, ou, tov- N,N,Pl, the ships, boats
thlikou'to", auvth, ou'to- Demonstrative Pron N,N,Pl, so large, so great
eijmiv- N,N,Pl,Pres,Act,Ptc, which are (so large)
a[nemo", ou, oJ- M,G,Pl, (also by) the winds
sklhrov", av, ovn- M,G,Pl, hard (to the touch) mng strong winds
ejlauvnw- N,N,Pl,Pres,Pass,Ptc, being driven
metavgw- 3-Pl,Pres,Pass,Ind, they are guided, steered
ejlavcisto", ivsth, on- adj N,G,Sg, smallest, least
phdavlion, ou, tov- N,G,Sg, steering paddle, rudder
oJrmhv, h'", hJ- F,N,Sg, (where) the inclination, impulse
eujquvnw- M,G,Sg, Pres,Act,Ptc, guide/make straight = of the pilot
bouvlomai- 3-Sg,Pres,Mid,Ind, he wills, wants, desires

5 ou{tw" kaiV hJ glw'ssa mikroVn mevlo"
ejstiVn kaiV megavla aujcei'.

jIdouV hJlivkon pu'r hJlivkhn u{lhn
ajnavptei:

glw'ssa, h", hJ- F,N,Sg, (thus also) the tongue
mikrov", av, ovn- adj N,N,S, (is) a small
mevlo", ou", tov- N,N,Sg, member, limb, part of the body
aujcevw- 3-Sg,Pres,Act,Ind, (but great things) it boasts
hJlivko", h, on- N,N,Sg, UBS: lit: of what size, can mean both “how great” or

“how large” and “how small” depending on the object it modifies. It
“expresses magnitude in either direction” here mng how small a fire how
great a forest

pu'r, ov", tov- N,N,Sg, a fire
u{lh, h", hJ- wood, both standing and as a forest
ajnavptw- 3-Sg,Pres,Act,Ind, it kindles
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6 kaiV hJ glw'ssa pu'r: oJ kovsmo" th'"
ajdikiva" hJ glw'ssa kaqivstatai ejn
toi'" mevlesin hJmw'n, hJ spilou'sa o{lon
toV sw'ma kaiV flogivzousa toVn trocoVn
th'" genevsew" kaiV flogizomevnh uJpoV
th'" geevnnh".

glw'ssa, h", hJ- F,N,Sg, the tongue [is] a fire
ajdikiva, a", hJ- F,G,Sg, (a world of) unrighteousness, iniquity, evil
kaqivsthmi- 3-Sg,Pres,Pass,Ind, it is appointed, made (among our members) NAS:

the tongue is set among our members
mevlo", ou", tov- N,D,Sg, members, parts, limbs
spilovw- F,N,Sg,Pres,Act,Ptc, staining, defiling NAS: as that which defiles NIV:

It corrupts (the whole person)
flogivzw- F,N,Sg,Pres,Act,Ptc, setting on fire
trocov", ou', oJ- M,A,Sg, wheel
gevnesi", ew", hJ- F,G,Sg, origin, birth
oJ trocoV" th'" genevsew"- UBS: Literally means “the wheel of beginning, origin,

or birth” . . . originally used in the mystery religions . . . here mng “the
whole course of our existence”

flogivzw- F,N,Sg,Pres,Pass,Ptc, (and) is set on fire
gevenna, h", hJ- F,G,Sg by Gehenna = hell

7 pa'sa gaVr fuvsi" qhrivwn te kaiV
peteinw'n, eJrpetw'n te kaiV ejnalivwn
damavzetai kaiV dedavmastai th'/ fuvsei
th'/ ajnqrwpivnh/,

fuvsi", ew", hJ- F,N,Sg, (for all) nature here mng species
qhrivon, ou, tov- N,G,Pl, (of wild) animals, beasts
peteinovn, ou', tov- N,G,Pl, birds
eJrpetovn, ou', tov- N,G,Pl, reptiles
ejnavlio", on- N,G,Pl, sea creatures
damavzw- 3-Sg,Pres,Pass, Ind, is subdued, tamed, controlled
damavzw- 3-Sg,Perf,Pass,Ind, (and) has been tamed
fuvsi", ew", hJ- F,D,Sg, species (of man) = human race

8 thVn deV glw'ssan oujdeiV" damavsai
duvnatai ajnqrwvpwn, ajkatavstaton
kakovn, mesthV ijou' qanathfovrou.

damavzw- Aor,Act,Inf, (but the tongue no man is able) to tame
duvnamai- 3-Sg,Pres,Pass,Ind, he is able (to tame)
ajkatavstato", on- adj N,N,Sg, an unstable, restless evil
mestov", hv, ovn- adj F,N,Sg, full
ijou'- ijov", ou', oJ- M,G,Sg, of poison
qanathfovro", on- adj M,G,Sg, death-bringing (poison) = deadly poison note: 

qavnato" death + fovro" tribute, tax

9 ejn aujth'/ eujlogou'men toVn kuvrion
kaiV patevra, kaiV ejn aujth'/
katarwvmeqa touV" ajnqrwvpou" touV"
kaq j oJmoivwsin qeou' gegonovta",

eujlogevw- 1-Pl,Pres,Act,Ind, (with it) we bless, praise (our Lord and father)
kataravomai- 1-Pl,Pres,Dep,Ind, (and with it) we curse (men)
oJmoivwsi", ew", hJ- F,A,Sg, likeness, resemblance
givnomai- M,A,Pl,Pref,Act,Ptc, having been made (in the likeness of God)

10 ejk tou' aujtou' stovmato"
ejxevrcetai eujlogiva kaiV katavra. ouj
crhv, ajdelfoiv mou, tau'ta ou{tw"
givnesqai.

stovma, ato", tov- N,G,Sg, (out of the same) mouth
ejxevrcomai- 1-Sg,Pres,Dep,Ind, it comes out
eujlogiva, a", hJ- F,N,Sg, a blessing, praise
katavra, a", hJ- F,N,Sg, and a curse
crhv- 3-Sg,Pres,Act,Ind, (my brothers) it should, ought (not)
givnomai- Pres,Dep,Inf, (these things in this manner) to happen

11 mhvti hJ phghV ejk th'" aujth'" ojph'"
bruvei toV glukuV kaiV toV pikrovn;

mhvti- particle in questions that expect a negative answer: how can this be;
surely not

phghv, h'", hJ- F,N,Sg, spring of water, fountain
ojphv, h'", hJ- F,G,Sg, (surely not a fountain out of the same) opening, hole
bruvw- 3-Sg,Pres,Act,Ind, it pours forth, flows
glukuv", ei'a, uv- adj N,A,Sg, sweet mng fresh
pikrov", av, ovn- adj N,A,Sg, (and) bitter [water]

12 mhV duvnatai, ajdelfoiv mou, sukh'
ejlaiva" poih'sai h] a[mpelo" su'ka;
ou[te aJlukoVn glukuV poih'sai u{dwr.

duvnamai- 3-Sg,Pres,Pass,Ind, [surely] it is (not) able (my brothers) Note: mhv
indicates neg answ

sukh', h'", hJ- F,N,Sg, a fig tree
ejlaiva, a", hJ- F,A,Pl, olives (here the fruit)
poievw- Aor,Act,Inf, to make = produce
a[mpelo", ou, hJ- F,N,Sg, (nor) a vine, grapevine
su'kon, ou, tov- N,A,Sg, fig (fruit)
ou[te- adv neither, nor
aJlukov", hv, ovn- adj N,A,Sg, salty
glukuv", ei'a, uv- adj N,A,S, sweet
poievw- Aor,Act,Inf, lit: (neither salty sweet) to make (water) NAS:  Nor can salt

water produce fresh
u{dwr, ato", tov- N,N,Sg, water
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The Wisdom from Above

13 Tiv" sofoV" kaiV ejpisthvmwn ejn
uJmi'n; deixavtw ejk th'" kalh'"
ajnastrofh'" taV e[rga aujtou' ejn
prau?thti sofiva".

sofov", hv, ovn- adj M,N,Sg, (Who) is wise, skilled
ejpisthvmwn, on gen. ono" adj M,N,Sg, (and) understanding, expert, learned, NAS

& NIV Who is wise and understanding
deivknumi- 3-Sg,Aor,Act,Imprtv, let him show it
ejk- used here to denote reason or cause: by
ajnastrofhv, h'", hJ- M,G,Sg, (by [his] good) way of life, conduct, behavior
prau?th", hto", hJ- F,D,Sg, (his works in) gentleness, humility, courtesy,

considerateness, meekness (of wisdom)
sofiva, a", hJ- F,G,S, NAS: gentleness of wisdom NIV: humility that comes from

wisdom

14 eij deV zh'lon pikroVn e[cete kaiV
ejriqeivan ejn th'/ kardiva/ uJmw'n, mhV
katakauca'sqe kaiV yeuvdesqe kataV
th'" ajlhqeiva".

zh'lo", ou, oJ and zh'lo", ou", tov- M,A,Sg (and if bitter) jealousy, envy
pikrov", av, ovn- adj M,A,Sg, bitter (jealousy)
e[cw- 2-Pl,Pres,Act,Ind, you have
ejriqeiva, a", hJ- N,A,Sg, (and) selfish ambition (in your heart)
katakaucavomai- 2-Pl,Pres,Dep,Imprtv, do (not) boast
yeuvdomai- 2-Pl,Pres,Dep,Imprtv, (and) lie (against the truth) = deny the truth

15 oujk e[stin au{th hJ sofiva a[nwqen
katercomevnh, ajllaV ejpivgeio",
yucikhv, daimoniwvdh":

a[nwqen- adv. of place (this wisdom is not) from above
katevrcomai- F,N,Sg,Pres,Mid,Ptc, coming down
ejpivgeio", on- adj F,N,Sg, (but) earthly
yucikov", hv, ovn- adj F,N,Sg, unspiritual, worldly
daimoniwvdh", e"- adj F,N,Sg, demonic

16 o{pou gaVr zh'lo" kaiV ejriqeiva, ejkei'
ajkatastasiva kaiV pa'n fau'lon
pra'gma.

ejriqeiva, a", hJ- F,N,Sg, (for where [there is] jealousy and) selfishness, selfish
ambition

ajkatastasiva, a", hJ- F,N,Sg, here the meaning is disorder, unruliness = (there is
disorder)

fau'lo", h, on- adj N,N,Sg, (and every) evil, base
pra'gma, ato", tov- N,N,Sg, practice, deed, thing 

17 hJ deV a[nwqen sofiva prw'ton meVn
aJgnhv ejstin, e[peita eijrhnikhv,
ejpieikhv", eujpeiqhv", mesthV ejlevou"
kaiV karpw'n ajgaqw'n, ajdiavkrito",
ajnupovkrito".

prw'to", h, on- adv (but the from above wisdom) first
aJgnov", hv, ovn- adf F,N,Sg, (is) pure, holy
e[peita- adv. then
eijrhnikov", hv, ovn- adj F,N,Sg, peaceable, peaceful NAS: peaceable NIV: peace-

loving
ejpieikhv", ev" adj F,N,Sg, gentle, yielding, kind NAS: gentle NIV: considerate
eujpeiqhv", ev" gen. ou'"- adj F,N,Sg, obedient, compliant NAS: reasonable (willing

to yield) NIV: submissive
mestov", hv, ovn- adj F,N,Sg, full (of)
e[leo", ou", tov- adj N,G,Sg, (full of) mercy, compassion, pity, clemency NAS &

NIV: (full of) mercy (and good fruit)
ajdiavkrito", on- adj F,N,Sg, unwavering (NAS) or impartial (NIV)
ajnupovkrito", on- F,N,Sg, genuine, sincere, lit. without hypocrisy (neg of

uJpovkrisi", ew", hJ)

18 karpoV" deV dikaiosuvnh" ejn
eijrhvnh/ speivretai toi'" poiou'sin
eijrhvnhn.

dikaiosuvnh, h", hJ- F,G,Sg, (fruit of) righteousness
speivrw- 3-Sg,Pres,Pass,Ind, is sown (in peace)
poievw- M,D,Pl,Pres,Act,Ptc, by the ones doing (peace) = peacemakers

Friendship with the World

4
1 Povqen povlemoi kaiV povqen
mavcai ejn uJmi'n; oujk ejnteu'qen, ejk
tw'n hJdonw'n uJmw'n tw'n

strateuomevnwn ejn toi'" mevlesin
uJmw'n;

povqen interrog. adv. from where
povlemo", ou, oJ lit. armed conflict, war here fig. strife, conflict, quarrel
mavch, h", hJ- in our lit. only in pl. and only of battles fought without actual

weapons fighting, quarrels, strife, disputes
ejnteu'qen- adv. of place from here by extension (is not) the reason,  source

Note: oujk indicates positive response
hJdonhv, h'", hJ- F,G,Pl, (your) pleasures
strateuvw- F,G,Pl,Pres,Mid,Ptc, the ones making war, battling (in the members

of your body)
mevlo", ou", tov- N,D,Pl, members, parts, limbs (of the body)

2 ejpiqumei'te, kaiV oujk e[cete,
foneuvete kaiV zhlou'te, kaiV ouj
duvnasqe ejpitucei'n, mavcesqe kaiV
polemei'te, oujk e[cete diaV toV mhV
aijtei'sqai uJma'";

ejpiqumevw- 2-Pl,Pres,Act,Ind, you lust, desire
e[cw- 2-Pl,Pres,Act,Ind,(you desire but) you do (not) have
foneuvw- 2-Pl,Pres,Act,Ind, you murder, kill
zhlovw- 2-Pl,Pres,Act,Ind, you are jealous, envious
duvnamai- 2-Pl,Pres,Pass,Ind, you are (not) able
ejpitugcavnw- Aor,Act,Inf, (able) to obtain
mavcomai- 2-Pl,Pres,Mid,Ind, you fight, quarrel, dispute
polemevw- 2-Pl,Pres,Act,Ind, you make war, fight
aijtevw- Pres,Mid,Inf, (you do not have because) you (do not) ask
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3 aijtei'te kaiV ouj lambavnete diovti
kakw'" aijtei'sqe, i{na ejn tai'" hJdonai'"
uJmw'n dapanhvshte.

aijtevw- 2-Pl,Pres,Act,Ind, (and) you ask
lambavnw- 2-Pl,Pres,Act,Ind, (but) you (do not) receive
diovti- conj: subordinating, causal because
aijtevw- 2-Pl,Pres,Mid,Ind you are asking (wickely/evilly) = with wrong or evil

motives)
hJdonhv, h'", hJ- F,D,Pl, (in order that in your) pleasures
dapanavw- 2-Pl,Aor,Act,Sub, you may spend, spend freely
NAS: so that you may spend it on your pleasures. NIV: that you may spend

what you get on your pleasures.

4 moicalivde", oujk oi[date o{ti hJ filiva
tou' kovsmou e[cqra tou' qeou' ejstin; o}"
ejaVn ou\n boulhqh'/ fivlo" ei\nai tou'
kovsmou, ejcqroV" tou' qeou' kaqivstatai.

moicaliv", ivdo", hJ- F,VocPl, [You] adulteress.
oi\da- 2-Pl,Pres,Act,Ind, (don’t) you know
filiva, a", hJ- F,N,Sg, (that) friendship (with the world)
e[cqra, a", hJ- F,N,Sg, (is) enmity hostility (of God) = is hostility/hatred toward

God
bouvlomai- 3-Sg,Aor,Pas,Sub (whoever, then,) wants, wishes, desires
fivlo", h, on- M,N,Sg, subst a friend (to be of the world)
ejcqrov", av, ovn M,N,Sg, hostile = an enemy (of God)
kaqivsthmi- 3-Sg,Pres,Pass,Ind, BAG 3 becomes, is made
See note at end for possible translations

5 h] dokei'te o{ti kenw'" hJ grafhV levgei,
ProV" fqovnon ejpipoqei' toV pneu'ma o}
katwv/kisen ejn hJmi'n,

dokevw- 2-Pl,Pres,Act,Ind, (or) do you think, believe, suppose, consider
kenw'"- adv. (That) to no purpose, without reason in an empty manner, idly, in

vain (the scripture says)
prov" + Acc (3) of the goal aimed at or striven toward for, because of
fqovno", ou, oJ- M,A,Sg, envy, jealousy
ejpipoqevw- 3-Sg,Pres,Act,Ind, (jealously) he longs for, desires (the spirit)
katoikivzw- 3-Sg,Aor,Act,Ind, (which) He caused to dwell, live (in us) See note

at the end of the chapter

6 meivzona deV divdwsin cavrin; dioV
levgei,

JO qeoV" uJperhfavnoi"
ajntitavssetai,

tapeinoi'" deV divdwsin cavrin.

mevga", megavlh, mevga- adj (but) greater
divdwmi- 3-Sg,Pres,Act,Ind (but a greater grace) He gives. Therefore he says,
uJperhvfano", on- adj M,D,Pl, the proud, arrogant, haughty, proud
ajntitavssw- 3-Sg,Pres,Mid,Ind, (God) opposes (the proud)
tapeinov", hv, ovn- adj M,D,Pl, (but to) the humble, poor, lowly
divdwmi- 3-S,Pres,Act,Ind, (but) He gives (grace to the humble)

7 uJpotavghte ou\n tw'/ qew'/, ajntivsthte
deV tw'/ diabovlw/ kaiV feuvxetai ajf j
uJmw'n:

uJpotavssw- 2-Pl,Aor,Pass,Imprtv, submit yourselves (then, therefore)
ajnqivsthmi- 2-Pl,Aor,Act,Imprtv, (and) resist, oppose
diavbolo", on- adj. slanderous here as substantive, (resist) the devil
feuvgw- 3-Sg,Fut,Mid,Ind, (and he) will flee (from you)

8 ejggivsate tw'/ qew'/, kaiV ejggiei' uJmi'n.
kaqarivsate cei'ra", aJmartwloiv, kaiV
aJgnivsate kardiva", divyucoi.

ejggivzw- 2-Pl,Aor,Act,Imprtv, come near, draw near (to God)
ejggivzw- 3-Sg,Fut,Act,Ind, (and) He will draw near (to you)
kaqarivzw- 2-Pl,Aor,Act,Imprtv, cleanse (your hands)
ceivr, ceirov", hJ- F,A,Pl, the hands (you sinners)
aJgnivzw- 2-Aor,Act,Imprtv, purify (your hearts)
divyuco", on- M,Voc,Pl, you double-minded

9 talaipwrhvsate kaiV penqhvsate kaiV
klauvsate. oJ gevlw" uJmw'n eij" pevnqo"
metatraphvtw kaiV hJ caraV eij"
kathvfeian.

talaipwrevw- 2-P,Aor,Act,Imprtv, be miserable, grieve
penqevw- 2-Pl,Aor,Act,Imprtv, grieve, morn
klaivw- 2-Pl,Aor,Act,Imprtv, weep, cry NAS: Be miserable and mourn and

weep
gevlw", wto", oJ- M,N,Sg, (let your) laughter
pevnqo", ou", tov- N,A,Sg, (into) grief, sadness, mourning
metatrevpw- 3-Sg,Aor,Pass,Imprtv, let it be turned
kathvfeian- kathvfeia, a", hJ- F,A,Sg, (and joy into) gloom, dejection

10 tapeinwvqhte ejnwvpion kurivou kaiV
uJywvsei uJma'".

tapeinovw- 2-Pl,Aor,Pass,Imprtv, humble yourselves, lit lower, or make low
ejnwvpion- of ejnwvpio", used as an improper prep. w. gen. before, in the sight

or presence of (the Lord)
uJyovw- 3-Sg,Fut,Act,Ind he will lift (you) up, raise (you) up = exalt (you)

Judging a Brother

11 MhV katalalei'te ajllhvlwn,
ajdelfoiv. oJ katalalw'n ajdelfou' h]
krivnwn toVn ajdelfoVn aujtou'
katalalei' novmou kaiV krivnei novmon:
eij deV novmon krivnei", oujk ei\ poihthV"
novmou ajllaV krithv".

katalalevw- 2-Pl,Pres,Act,Imprtv, do (not) speak evil of, defame, slander (one
another, brothers)

katalalevw- M,N,Pl,Pres,Act,Ptc, the one who is speaking against
krivnw- M,N,Pl,Pres,Act,Ptc, (or) judging (his brother)
katalalevw- 3-S,Pres,Act,Ind, he is speaking against (the law)
krivnw- 3-Sg,Pres,Act,Ind, (and) he is judging (the law); 2-S,Pres,Act,Ind,

(and if you) judge (the law)
eijmiv- 3-Sg,Pres,Act,Ind you are (not a doer of the law but a judge [of it])
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12 ei|" ejstin (oJ) nomoqevth" kaiV
krithv" oJ dunavmeno" sw'sai kaiV
ajpolevsai: suV deV tiv" ei\, oJ krivnwn toVn
plhsivon;

nomoqevth", ou, oJ- M,N,Sg, The lawgiver (is one) = There is only one lawgiver
(and judge)

duvnamai- M,N,Sg,Pres,Pass,Ptc, the one who is able
swv/zw- Aor,Act,Inf, to save
ajpovllumi- Aor,Act,Inf, (and) to destroy
plhsivon- adv close by here as substantive: neighbor; lit: but who are you, the

one who judges your neighor?
Warning against Boasting

13  [Age nu'n oiJ levgonte",
Shvmeron h] au[rion poreusovmeqa eij"
thvnde thVn povlin kaiV poihvsomen ejkei'
ejniautoVn kaiV ejmporeusovmeqa kaiV
kerdhvsomen:

 [Age- present imper. of a[gw, used as an interjection come (now)
levgw- M,Voc,Pl,Pres,Act,Ptc, the ones who are saying
Shvmeron- adv of time today
au[rion- adv or time (or) tomorrow
poreuvomai- 1-Pl,Fut,Mid,Ind, we will go, 
o{de, h{de, tovde- pron F,A,Sg, here BAG 2 a reference to an entity not

specified to such and such (city)
povli", ew", hJ- F,A,Sg, city
poievw- 1-Pl,Fut,Act,Ind, lit: we will do there (a year) = we will spend a year

there
ejniautov", ou', oJ- M,A,Sg, year
ejmporeuvomai- 1-Pl,Fut,Mid,Ind, (and) we will carry on business
kerdaivnw- 1-Pl,Fut,Act,Ind, (and) we will make a profit

14 oi{tine" oujk ejpivstasqe toV th'"
au[rion poiva hJ zwhV uJmw'n: ajtmiV" gavr
ejste hJ proV" ojlivgon fainomevnh,
e[peita kaiV ajfanizomevnh.

o{sti", h{ti", o{ti- M,N,Pl, who
ejpivstamai- 2-Pl,Pres,Pass,Ind, lit: (who) do not understand NIV: Why, you do

not even know
poi'o", a, on- adj F,N,S, of what kind? lit: the kind (of tomorrow = what sort of

tomorrow or what kind of tomorrow (the life yours) NAS: what your life
will be like tomorrow

ajtmiv", ivdo", hJ- F,N,Sg, (For you are) a vapor, mist
prov"- here BAG 3 b b of temporal duration proV" ojligon for a little while
ojlivgon- adj few, small, little
faivnw- F,N,Sg,Pres,Pass,Ptc, appearing, visible (for a little while)
e[peita- adv then (also)
ajfanivzw- F,N,Sg,Pres,Pass,Ptc, vanishing, disappearing

15 ajntiV tou' levgein uJma'",  jEaVn oJ
kuvrio" qelhvsh/ kaiV zhvsomen kaiV
poihvsomen tou'to h] ejkei'no.

ajntiV- prep against, opposite with and articular inf meaning instead
levgw- Pres,Act,Inf, (instead) (you) to say = You ought to say
qevlw- 3-Sg,Aor,Act,Sub, (if the Lord) wills
zavw- 1-Pl,Fut,Act,Ind, (also) we will live
poievw- 1-Pl,Fut,Act,Ind, (and) we will do (this or that)

16 nu'n deV kauca'sqe ejn tai'"
ajlazoneivai" uJmw'n: pa'sa kauvchsi"
toiauvth ponhrav ejstin.

nu'n deV- lit: but now = as it is
kaucavomai- 2-Pl,Pres,Mid,Ind, you boast
ajlazoneiva, a", hJ- F,D,Pl, (in your) arrogance, pretension
kauvchsi", ew", hJ F, N,Sg, (all) boasting (such as this is evil)
toiou'to", auvth, ou'ton- F,N,Sg,  correlative adj. of such a kind, such as this

17 eijdovti ou\n kaloVn poiei'n kaiV mhV
poiou'nti, aJmartiva aujtw'/ ejstin.

oi\da- M,D,Sg,Perf,Act,Ptc, knowing (then, therefore)
poievw- Pres,Act,Inf, (evil) to do; M,D,Sg,Pres,Act,Ptc, and not doing
NAS: Therefore, to one who knows the right thing to do, and does not do it, to

him it is sin.

4:5—UBS: Five possible renderings: (1) You must not doubt what we read in the Scriptures [or, book of God’s words]: “God
truly cares about the spirit that he has placed in us.” (2) . . . “God truly cares about his Spirit that he has put in us.” (3)
. . . “God has placed a spirit in us that is filled with fierce desires.” (4) . . . “God’s Spirit that he caused to lived in us cares
for us very much.” (5) . . . Does God’s Spirit that he has caused to live in us love us so much that he is jealous? [no] NAS:
“He jealously desires the Spirit which He has made to dwell in us”? NIV: that the spirit he caused to live in us envies intensely
Alternate: that God jealously longs for the spirit that he made to live in us or that the Sprit he caused to live in us longs jealously

Warning to the Rich

5
1  [Age nu'n oiJ plouvsioi,
klauvsate ojloluvzonte" ejpiV tai'"
talaipwrivai" uJmw'n tai'"

ejpercomevnai".

 [Age- present imper. of a[gw, used as an interjection come (now)
plouvsio", iva, ion- adj M,V,P, rich, wealthy NAS & NIV: you rich
klaivw- 2-Pl,Aor,Act,Imprtv, weep
ojloluvzw- M,N,Pl,Pres,Act,Ptc, crying out loud, wailing NAS: howl
ejpiv- prep + dat BAG 6, c after verbs which express feelings, opinions, etc,

at, because of, from with here because of
talaipwriva, a", hJ F,D,Pl, (because of your) the miseries, wretchedness, distress,

troubles
ejpevrcomai- F,D,Pl,Pres,Mid,Ptc, the ones that are coming
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2 oJ plou'to" uJmw'n sevshpen kaiV taV
iJmavtia uJmw'n shtovbrwta gevgonen,

plou'to", ou, oJ- M,N,Sg, (your) wealth, riches
shvpw- 3-Sg,Perf,Act,Ind, have rotted
iJmavtion, ou, tov- N,N,Pl, (and your) garment/cloak
shtovbrwto", on- adj N,N,Pl, (has become) moth-eaten
givnomai- 3-Sg,Perf,Act,Ind, has become

3 oJ crusoV" uJmw'n kaiV oJ a[rguro"
kativwtai, kaiV oJ ijoV" aujtw'n eij"
martuvrion uJmi'n e[stai kaiV favgetai
taV" savrka" uJmw'n wJ" pu'r.
ejqhsaurivsate ejn ejscavtai" hJmevrai".

crusov", ou', oJ- M,N,Sg, (your) gold
a[rguro", ou, oJ M,N,Sg, (and) silver
katiovw- 3-Sg,Perf,Pass,Ind, are corroded/rusted
ijov", ou', oJ- M,N,Sg, (their) corrosion/poison
martuvrion, ou, tov- N,A,S, a testimony, proof
eij" martuvrion uJmi'n e[stai- lit: for the purpose of a testimony against you it is

NAS: will be a witness against you NIV: will testify against you
ejsqivw- 3-Sg,Fut,Mid,Ind, (and) it will eat/consume (your flesh as fire)
qhsaurivzw- 2-Pl,Aor,Act,Ind, you have stored up treasure/wealth (in the last

days)

4 ijdouV oJ misqoV" tw'n ejrgatw'n tw'n
ajmhsavntwn taV" cwvra" uJmw'n oJ
ajpesterhmevno" ajf j uJmw'n kravzei, kaiV
aiJ boaiV tw'n qerisavntwn eij" taV w\ta
kurivou SabawVq eijselhluvqasin.

misqov", ou', oJ- M,N,Sg, (Behold) the pay, wages
ejrgavth", ou, oJ- M,G,Pl, of the workman, laborer
ajmavw- M,G,Pl,Aor,Act,Ptc, the ones who are mowing (your fields)
cwvra, a", hJ- F,A,Pl, BAG 4 fields, cultivated land
ajpov- prep + gen, ?BAG 5, d to indicate the originator of the action denoted

by the verb; so here by (you)
ajposterevw- M,N,Sg,Pres,Perf,Ptc, the [wages] which have been robed, stolen (by

you) UBS: which you have kept back by fraud
kravzw- 3-Sg,Pres,Act,Ind, it cries out
bohv, h'", hJ- F,N,Pl, (and) the cries, shouts
qerivzw- M,G,Pl,Aor,Act,Ptc, (and the cries) of the ones who are reaping,

harvesting = reapers, harvesters NAS: those who did the harvesting
ou\", wjtov", tov- N,A,P, (into) the ears (of the Lord of Hosts)
SabawVq- indecl. Sabaoth Greek transcription Hebrew for army/host = Lord of

the Armies, Lord of Hosts
eijsevrcomai- 3-Pl,Perf,Act,Ind, it has entered = reached (the ears)

5 ejtrufhvsate ejpiV th'" gh'" kaiV
ejspatalhvsate, ejqrevyate taV"
kardiva" uJmw'n ejn hJmevra/ sfagh'",

trufavw- 2-Pl,Aor,Act,Ind, you have led a life of luxury or self-indulgence (on
the earth) NAS: lived luxuriously NIV: lived in luxury

spatalavw- 2-Pl,Aor,Act,Ind, (also) self-indulgence, wanton pleasure
trevfw- 2-Pl,Aor,Act,Ind, you have fattened (your hearts)
sfaghv, h'", hJ- F,G,Sg, (in the days of) slaughter

6 katedikavsate, ejfoneuvsate toVn
divkaion, oujk ajntitavssetai uJmi'n.

katadikavzw- 2-Pl,Aor,Act,Ind, you have condemned
foneuvw- 2-Pl,Aor,Act,Ind, you have murdered
divkaio", aiva, on- adj  M,A,Sg, the righteous [man]
ajntitavssw- 3-Sg,Pres,Mid,Ind, who was (not) resisting, opposing (you)

Patience and Prayer

7 Makroqumhvsate ou\n, ajdelfoiv,
e{w" th'" parousiva" tou' kurivou. ijdouV
oJ gewrgoV" ejkdevcetai toVn tivmion
karpoVn th'" gh'" makroqumw'n ejp j
aujtw'/ e{w" lavbh/ provi>mon kaiV o[yimon.

makroqumevw- 2-Pl,Aor,Act,Imprtv, be patient (then/therefore brothers)
e{w"- temporal conj. denoting the end of a period of time till, until
parousiva, a", hJ- F,G,Sg, presence, coming (of the Lord)
gewrgoV", ou', oJ- M,N,Sg, (Behold) the farmer
ejkdevcomai- 3-Sg,Pres,Mid,Ind, waits for
tivmio", a, on- M,A,Sg, the valuable, precious (fruit of the earth)
makroqumevw- M,N,Sg,Pres,Act,Ptc, being patient (about it)
ejpiv- BAG 5 c after verbs which express feelings, opinions, etc NAS: being

patient about it
lambavnw- 3-Sg,Aor,Act,Sub, (until) he receives (the early and the late [rains])
provi>mo", on- M,A,Sg, early  derived fr. prov; its opp. is o[yimo" ‘late in the

year’; here it refers to early rains
o[yimo", on- M,A,Sg, late in the season uJetoV" hre meaning late rain

8 makroqumhvsate kaiV uJmei'",
sthrivxate taV" kardiva" uJmw'n, o{ti hJ
parousiva tou' kurivou h[ggiken.

makroqumevw- 2-Pl,Aor,Act,Imprtv, NAS, NIV: you too be patient
sthrivzw- 2-Pl,Aor,Act,Imprtv, strengthen, establish (your heart)
ejggivzw- 3-Sg,Per,Act,Ind, (for the coming/presence of the Lord) has approached,

drawn near

9 mhV stenavzete, ajdelfoiv, kat j
ajllhvlwn i{na mhV kriqh'te: ijdouV oJ
krithV" proV tw'n qurw'n e{sthken.

stenavzw- 2-Pl,Pres,Act,Imprtv, don’t groan (brothers against one another) i.e.
complain or grumble

krivnw- 2-Pl,Aor,Pass,Sub, (so that) you might not be judged
krithv", ou', oJ- M,N,Sg, (Behold!) The judge
quvra, a", hJ- F,G,Pl, (before/in front of) the doors
i{sthmi- 3-Sg,Perf,Act,Ind, he is standing
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10 uJpovdeigma lavbete, ajdelfoiv, th'"
kakopaqeiva" kaiV th'" makroqumiva"
touV" profhvta" oi} ejlavlhsan ejn tw'/
ojnovmati kurivou.

uJpovdeigma, ato", tov- N,A,Sg, example, model, pattern
lambavnw- 2-Pl,Pres,Act,Imprtv, receive (the example brothers)
kakopavqeia, a", hJ- F,G,Sg, of the suffering
makroqumiva, a", hJ- F,G,Sg, (and) the patience (of the prophets)
lalevw- 3-Pl,Aor,Act,Ind, (who) spoke (in the name of the Lord)

11 ijdouV makarivzomen touV"
uJpomeivnanta": thVn uJpomonhVn  jIwVb
hjkouvsate kaiV toV tevlo" kurivou
ei[dete, o{ti poluvsplagcnov" ejstin oJ
kuvrio" kaiV oijktivrmwn.

makarivzw- 1-Pl,Pres,Act,Ind, (behold) we consider blessed
uJpomevnw- M,A,Pl,Aor,Act,Ptc, the ones who remained/endured
uJpomonhv, h'", hJ- F,A,Sg, the endurance, perseverance, patience,  fortitude, stead-

fastness (of Job)
ajkouvw- 2-Pl,Aor,Act,Ind, you have heard
tevlo", ou", tov- N,A,Sg, and the end of the Lord here meaning outcome i.e.

NIV: what the Lord finally brought about
ei\don- 2-Pl,Aor,Act,Ind, you have seen (the outcome of the Lord)
poluvsplagcno", on- adj, M,N,Sg, (that the Lord is) sympathetic, compassionate,

merciful
oijktivrmwn, on- M,N,Sg, merciful, compassionate

12 ProV pavntwn dev, ajdelfoiv mou,
mhV ojmnuvete mhvte toVn oujranoVn mhvte
thVn gh'n mhvte a[llon tinaV o{rkon: h[tw
deV uJmw'n toV NaiV naiV kaiV toV Ou] ou[, i{na
mhV uJpoV krivsin pevshte.

prov prep. w. gen. (But) before (all my brothers)
ojmnuvw- 2-Pl,Pres,Act,Imprtv, (do not) swear
mhvte . . . mhvte-  negative copula not, neither, nor
o{rko", ou, oJ- M,A,Sg, (either by heaven or by earth or with any other) oath
eijmiv- 3-Sg,Pres,Act,Imprtv, (but) let [it be]
NaiV- particle denoting affirmation, agreement, or emphasis (your) yes
ouj- with an accent is the neg. answer no
krivsi", ew", hJ- F,A,Sg, (so that not under) judgment
pivptw- 2-Pl,Aor,Act,Sub, you might fall

13 Kakopaqei' ti" ejn uJmi'n,
proseucevsqw: eujqumei' ti", yallevtw:

kakopaqevw- 3-Sg,Pres,Act,Ind, suffering (anyone among you?) NAS: Is anyone
among you suffering?

proseuvcomai- 3-Sg,Pres,Mid,Imprtv, let him pray
eujqumevw- 3-Sg,Pres,Act,Ind, cheerful (anyone?) NAS: Is anyone cheerful?
yavllw- 3-Sg,Pres,Act,Imprtv let him sing, sing praises

14 ajsqenei' ti" ejn uJmi'n,
proskalesavsqw touV" presbutevrou"
th'" ejkklhsiva" kaiV proseuxavsqwsan
ejp j aujtoVn ajleivyante" (aujtoVn) ejlaivw/
ejn tw'/ ojnovmati tou' kurivou.

ajsqenevw- 3-Sg,Pres,Act,Ind, sick (anyone among you?) NAS: Is anyone among
you sick?

proskalevomai-3-Sg,Aor,Mid,Imprtv, Let him call/summon
presbuvtero", a, on- M,A,Pl, the elders
ejkklhsiva, a", hJ- F,G,Sg, of the church
proseuvcomai- 3-Pl,Aor,Mid,Imprtv and let them pray (over him)
ajleivfw- M,N,Pl,Aor,Act,Ptc, after annointing (him)
e[laion, ou, tov- N,D,Sg, with olive oil (in the name of the Lord)

15 kaiV hJ eujchV th'" pivstew" swvsei
toVn kavmnonta kaiV ejgerei' aujtoVn oJ
kuvrio": ka]n aJmartiva" h\/ pepoihkwv",
ajfeqhvsetai aujtw'/.

eujchv, h'", hJ- F,N,Sg, (and) the prayer (of faith)
swv/zw- 3-Sg,Fut,Act,Ind, will save
kavmnw- M,Acc,Sg,Pres,Act,Ptc, sick
ejgerei'- 3-Sg,Fut,Act,Ind, (and the Lord) will raise (him) up
eijmiv- 3-Sg,Pres,Act,Sub, (and if) it is (sin)
poievw- M,N,Sg,Perf,Act,Ptc, that has been done NIV: If he has committed sin
ajfivhmi- 3-Sg,Fut,Pass,Ind, it will be forgiven (to him)

16 ejxomologei'sqe ou\n ajllhvloi" taV"
aJmartiva" kaiV eu[cesqe uJpeVr ajllhvlwn
o{pw" ijaqh'te. poluV ijscuvei devhsi"
dikaivou ejnergoumevnh.

ejxomologevw- 2-Pl,Pres,Mid,Imprtv, (therefore) confess (the sins to one another)
eu[comai- 2-Pl,Pres,Mid,Imprtv, (and) pray (for one another)
o{pw"- w. subj (in order) that
ijavomai- 2-Pl,Aor,Pass,Sub, you might be healed
ijscuvw- 3-Sg,Pres,Act,Ind, (much) it is strong, powerful, mighty
devhsi", ew", hJ- F,N,SG, the entreaty, prayer
divkaio", aiva, on- adf M,G,Sg, of a righteous [man]
ejnergevw- F,N,Sg,Pres,Mid,Ptc, being effective UBS: The prayer of a good person

is very [or, most] powerful and effective. See UBS for other possibilities

17  jHliva" a[nqrwpo" h\n oJmoiopaqhV"
hJmi'n, kaiV proseuch'/ proshuvxato tou'
mhV brevxai, kaiV oujk e[brexen ejpiV th'"
gh'" ejniautouV" trei'" kaiV mh'na" e{x:

oJmoiopaqhv", ev"- M,N,Sg, with the same nature NAS: Elijah was a man with a
nature like ours

proseuchv, h'", hJ- F,D,Sg, (and) in/with prayer
proseuvcomai- 3-Sg,Aor,Mid,Ind, he prayed
brevcw- Aor,Act,Inf, to (not) rain
brevcw- 3-Sg,AorAct,Ind, (and) it did not rain
ejniautov", ou', oJ- M,A,Pl, (upon the earth three) years
mhvn, mhnov", oJ- (six) months
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18 kaiV pavlin proshuvxato, kaiV oJ
oujranoV" uJetoVn e[dwken kaiV hJ gh'
ejblavsthsen toVn karpoVn aujth'".

proseuvcomai- 3-Sg,Aor,Mid,Ind, (and again) he prayed
uJetov", ou', oJ- M,A,Sg, (and heaven) rain
divdwmi- 3-Sg,Aor,Act, Ind, it gave
blastavnw- 3-Sg,Aor,Act,Ind, (and the earth) it produced, sprouted, put forth

(it’s fruit)

19  jAdelfoiv mou, ejavn ti" ejn uJmi'n
planhqh'/ ajpoV th'" ajlhqeiva" kaiV
ejpistrevyh/ ti" aujtovn,

planavw- 3-Sg,Aor,Pass,Sub, (My brothers, if someone among you) wanders,
strays (from the truth)

ejpistrevfw- 3-Sg,Aor,Act,Sub, (and someone) turns, returns him

20 ginwskevtw o{ti oJ ejpistrevya"
aJmartwloVn ejk plavnh" oJdou' aujtou'
swvsei yuchVn aujtou' ejk qanavtou kaiV
kaluvyei plh'qo" aJmartiw'n.

ginwvskw- 3-S,Pres,Act,Imprtv, know = remember (this)
ejpistrevfw- M,N,Sg,Aor,Act,Ptc, (that the one who) turned back, returned (the

sinner)
aJmartwlov", ovn- adf M,A,Sg, the sinner
plavnh, h", hJ- F,G,Sg, (out = from his) wandering (way)
swv/zw- 3-Sg,Fut,Act,Ind, he will save (his soul out of [= from] death)
kaluvptw- 3-Sg,Fut,Act,Ind, (and) he will cover
plh'qo", ou", tov- N,A,Sg, a great number, multitude (of sins)


